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м. Харків, Украї-

на 

ОСОБЛИВОСТІ ЮРИДИЧНОЇ ТЕРМІНОСИСТЕМИ В 

АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 
Термінологічна лексика посідає помітне місце у словниковому 

складі будь-якої розвинутої літературної мови. Безперервно поповнюю-

чись новими одиницями, вона становить ту частину словника, розвиток 

якої відбувається найбільш інтенсивно. Без вивчення складу термінологіч-

ної лексики і змін у ній неможливо правильно зрозуміти закономірності 

розвитку системи мови в цілому, оскільки термінологія є однією з підсис-

тем мови. 

Становлення і розвиток термінології, семантична структура термі-

нів перебувають в центрі уваги фахівців багатьох галузей знання. Кожна 

наука прагне максимально впорядкувати термінологію, якою вона корис-

тується, і, встановивши співвідносність між словом і термінованим понят-

тям, досягти максимальної точності й лаконічності кожного терміна. Але, 

виникаючи на грунті живої мови, термінологія цілком природньо і законо-

мірно постійно перебуває під її впливом і не може позбутися, особливо в 

період свого формування, властивостей, притаманних загальномовній лек-

сиці. 

Дана робота присвячена актуальним проблемам перекладу юриди-

чної термінології, поняттю терміносистеми, та морфологічній класифікації 

юридичних термінів. 

Актуальність дослідження полягає у відсутності належної опрацьованості 

теми у науковій літературі, її багатоаспектність, а також важливість ре-

зультатів дослідження для перекладознавства. 

Мета роботи - аналіз лексики нормативних документів, що міс-

тять юридичну термінологію та встановлення основних лексико-

граматичних труднощів її перекладу з англійської на українську мову. Для 

досягнення мети необхідно вирішити наступні завдання: 

1 Визначити особливості юридичної терміносистеми англійської 

та української мов. 

2 Дослідити процеси формування міжмовної юридичної терміно-

логії в рамках юридичної термінографії, визначити основні класифікації 

юридичних термінів. 

3 Здійснити структурно-семантичний аналіз перекладу складних 

юридичних термінів на українську мову. 

Методи дослідження. У ході дослідження при доборі мовного ма-

теріалу використовувався метод суцільної вибірки. Метод семантико-

компонентного аналізу було застосовано для визначення структури юри-

дичних термінів в англійській та українській мовах Метод статистичних 
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підрахунків на основі лексикографічних джерел та правничих текстів різ-

них функціональних типів використовувався для визначення частотності 

того чи іншого мовного явища. При зіставленні юридичних термінів в анг-

лійській та українській мовах було використано аналіз способів та прийо-

мів перекладу юридичної термінології. 

Об'єкт дослідження - юридичні терміни, що використовуються 

при складанні нормативних документів та відповідність їх перекладу. 

Предмет дослідження - способи перекладу юридичної терміноло-

гії з англійської на українську мову, структурно-семантичні особливості 

юридичної термінології в англійській мові. 

Наукова новизна дослідження обумовлена тим, що у роботі про-

понуються нові принципи аналізу термінологічних одиниць та ґрунтовно 

розглядаються проблеми перекладу складних юридичних термінів та сло-

восполучень англійської та української юридичної термінології. 

Теоретичне значення дослідження полягає у тому, що у даній ро-

боті виявлено специфіку аналізу способів перекладу термінів англійської 

та української юридичної терміносистеми. 

Практична цінність дослідження визначається можливістю вико-

ристання його результатів у викладанні курсу теорії та практики перекладу 

(розділ "фальшиві друзі перекладача"); у спецкурсах з перекладу юридич-

них текстів; у спецкурсі з термінознавства. 

Інтеграція та взаємодія різних наук вимагає посиленої уваги нау-

ковців до питань термінознавства та дослідження функціонування термі-

нологічних структур у різних сферах людської діяльності. Проблеми ста-

новлення, семантики, деривації та тенденції розвитку термінологічних 

одиниць, фахової лексики вивчали вітчизняні та зарубіжні дослідники, зо-

крема В. Виноградов, В. Лейчик, Г. Винокур, Б. Головін, Т. Кияк, В. Дани-

ленко, К. Кусько, А. Крижанівська, Е. Жильбер, А. Ширмер, Й. Сміт, Ф. 

Дорнер та інші. Дослідники переважно по-різному розуміють проблемати-

ку, цілі та функціональні завдання термінологічних структур, концептуа-

льні засади термінознавства як науки. 

Кожне дослідження термінологічної лексики ґрунтується на пев-

ному визначенні терміну. Щодо визначення терміну, вимог, висунутих до 

нього в лінгвістичній літературі існують різні, часто протилежні точки зо-

ру. 

Специфіка значення слова, його відмінність як категорії мови від 

поняття саме як категорії думки проявляється у функціонуванні мови, в 

якості засобу спілкування. Слово - інструмент, за допомогою якого понят-

тя існує в якості продукта узагальнюючої та протиставляючої діяльності 

людського розуму. 
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Зміст терміну розкривається його дефініцією на основі виділення 

необхідних і достатніх ознак поняття. Термін – емоційно - нейтральне сло-

во чи словосполучення, яке вживається для точного вираження понять та 

назв предметів. Передача англійських термінів на українську мову вимагає 

знання тієї галузі, якої стосується переклад, розуміння змісту термінів 

англійською мовою і знання термінології рідною мовою. При передачі 

юридичної літератури з англійської мови на українську важливе значення 

має взаємодія терміну з контекстом, завдяки чому виявляється значення 

слова [1, с.145]. 

Якщо слово вживається як термін у системі іншої спеціальної галузі 

знань, то в ній воно теж однозначне, семантично чітко відмежоване від тих 

його значень, що виявляються в позатермінологічному функціонуванні, а 

також і в термінологічному, але в іншій галузі знань. 

Таким чином, термін являє собою слово, що характеризується не 

лише стильовою співвіднесеністю, а й певною замкненістю в системі лек-

сики на означення понять якоїсь окресленої галузі знань[2, с.357]. 

Нерозривний зв'язок юридичних понять і відповідних їм термінів 

виявляється в тому, що упорядкування правової термінології неможливе 

без досить глибокої наукової розробки юридичних понять, їхнього логіч-

ного аналізу і точного визначення. Якщо юридичні поняття визначені не-

достатньо ясно, про точну термінологію не може бути і мови. Як відзначав 

академік В.В. Виноградов, усякі «спроби упорядкування термінів без по-

переднього аналізу понять, що ними виражаються, залишаються безре-

зультатними» [3, с.123]. 

Отже, юридичний термін буває і багатозначним, хоча одним з вимог 

до терміна є саме його однозначність, адже законодавець повинний дати 

юридичному термінові одне єдине визначення, включаючи в нього всі 

істотні з його погляду ознаки, тобто такі, котрі носять регулюючий харак-

тер, мають правове значення. Наявність у терміна декількох різних законо-

давчих дефініцій веде до нечіткості, розпливчастості правового регулю-

вання, породжує непорозуміння і помилки, як правило, з боку тих, на кого 

поширюється дія законодавчого акта. Однак визначення правового поняття 

в законі дуже важливо і з нормативної точки зору. Установа або особа, що 

застосовують або виконують правове розпорядження, не можуть трактува-

ти дане законодавцем поняття інакше, як це сформульовано в нормативно-

му акті. Нормативні дефініції - норми особливого роду, що включаються 

органічно в механізм правового регулювання, що визначають його загальні 

основи, організаційні передумови [4, с.120]. 

Термін, як і всі інші мовні універсалії, важко піддається визначенню. 

Через складність та дискусійність такого завдання в лінгвістиці існує чи-

мало різних спроб визначення термінів. Наведемо деякі дефініції терміну, 
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котрі відображають синтез більшості існуючих та взаємодоповнюючих 

одна одну думок. 

О.В. Федоров пише: "Термін - це окреме слово чи утворення на базі 

іменникового підрядного словосполучення, яке позначає професійне по-

няття і призначене для задоволення специфічних потреб спілкування в га-

лузі певної професії (науковій, технічній, юридичній)" [5, c.246]. Дане ви-

значення є досить вдалим та містким, хоча деякі моменти можуть виклика-

ти заперечення. Сумнівним є, зокрема, той факт, що всі терміни утворю-

ються лише на базі іменника. Такою базою іноді можуть слугувати також 

прикметники, дієслова, прислівники [5, c.123]. Н.М. Раєвська, грунтуючись 

на різноманітних визначеннях, пропонує цікаву "сумарну" дефініцію: "Те-

рмін - це слово чи словесний комплекс, котрі співвідносяться із поняттям 

певної галузі пізнання, вступаючи у системні відносини з іншими словами 

і словесними комолексами та утворюючи разом з ними в кожному окремо-

му випадку замкнену систему, яка відрізняється високою інформативніс-

тю, однозначимістю, точністю та експресивною нейтральністю" [6, c.21]. 

Таким чином, можемо підсумувати, що термін - це окреме слово чи 

утворення на базі іменникового підрядного словосполучення, яке позначає 

професійне поняття і призначене для задоволення специфічних потреб спі-

лкування в галузі певної професії. 

Питання мови та юриспруденції, перекладу юридичної терміно-

логії знаходяться у полі зору науки, яка у науковій літературі носить назву 

"legal linguistics" ("правова лінгвістика"). Сучасне розуміння правової 

лінгвістики значно розширилося, так як змінилися вимоги сучасної 

лінгвістики, що пройшла за ці роки довгий шлях розвитку. У зв'язку з цим 

змінилося співвідношення правознавства та мовознавства у вивченні мов-

них питань у правовій сфері і значно зросла роль лінгвістичних досліджень 

у цій області.  

Питання про те, чи є мова права особливою мовою і чи є ця 

спеціальна мова цільною, складають одну з традиційних галузей до-

сліджень правової лінгвістики. 

Так як мова права є не тільки семіотичною системою, але і 

невіддільною частиною правової системи з її традиціями, особливостями 

логікою і функціями, то особливості цієї мови природним чином виплива-

ють з особливостей самого права, серед яких в першу чергу наводяться 

наступні: 
- високий ступінь абстракції юридичних понять. На відміну від 

спеціальних галузей, як наприклад, техніки або природознавства, де 
терміни позначають конкретні предмети і можуть бути зображені при-
наймні графічно, що дозволяє досить легко визначити зміст поняття і 
співвіднести поняття з його мовним позначенням, мова права виражає аб-
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страктні поняття і зв'язки між ними. Звідси випливає друга особливість 
мови права: 

- тісний зв'язок мови та права. Правові поняття і норми можуть бу-
ти виражені тільки за допомогою мови. Мова є єдиним "робочим інстру-
ментом" юриста, інструментом, який повинен бути добре пристосований 
для роботи з "робочим матеріалом", тобто з системою правових відносин, 
щоб забезпечити її функціонування.  

Серед особливостей юридичної мови, що найбільш часто підда-
ються критиці з боку лінгвістів, багато дослідників наводять наступні: 

- вживання юридичних термінів, які збігаються зі словами природ-
ної мови (наприклад, «термінологізовані слова» [7, с.183]: possession (во-
лодіння, володіння), item (річ, об'єкт)); 

- вживання «невизначених виразів» [7, с.189] (public interest (інте-
реси громадськості); 

- вживання архаїзмів; «Компактний стиль "(складні номінальні 
групи, пасивні конструкції, заплутані синтаксичні конструкції, складно-
підрядні речення тощо)». У зв'язку з цим слід звернути увагу на те, що 
причини виникнення проблем взаєморозуміння між юристами і неюриста-
ми в правовій та адміністративній області полягають не в лексиці і мовних 
структурах, а скоріше в абстрактності спеціальних юридичних понятійних 
взаємозв'язків. 

Юридичні терміни як мовні знаки, що репрезентують поняття 
спеціальної, професійної галузі, становлять суттєву складову юридичних 
текстів і одну з головних труднощів їх перекладу з огляду на їх неодно-
значність, відсутність перекладних відповідників (у випадку термінів-
неологізмів) та національну варіативність (тобто наявність різних термінів 
в американському, британському, канадському та інших варіантах 
англійської мови, що позначають одне й те ж явище, процес, об'єкт тощо). 
Особливістю юридичного словника має бути те, що він вбере у себе безліч 
термінів з різних галузей науки і техніки, а разом з цим, усі їхні негативні 
та позитивні процеси, що будуть безпосередньо впливати на розвиток 
фахової термінології. 
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Дана робота присвячена актуальним проблемам перекладу юриди-

чної термінології. У роботі проаналізована лексика документів, що містять 
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ІНФОРМАЦІЙНА БЕЗПЕКА ЯК СКЛАДОВА ІНФОРМА-

ЦІЙНОЇ КУЛЬТУРИ СТУДЕНТІВ 

Постановка проблеми. Зростання ролі інформації підтверджуєть-

ся низкою законодавчих і підзаконних актів вищих органів державної вла-

ди. Інформатизація суспільства ставить перед собою завдання інформати-

зації освіти, яка готує кваліфіковані кадри для всіх сфер і галузей суспіль-

ного життя, а стрімкий розвиток і оновлення наявної педагогічної системи 

на основі створення умов для формування професійно-компетентної, соціа-

льно активної, творчої особистості педагога – є мета сучасної освіти. В усіх 

її сферах здійснюється пошук способів інтенсифікації і швидкої модерніза-

ції системи підготовки, підвищення якості навчання з використанням інфо-

рмаційно-комунікаційних технологій як інструменту людської діяльності й 

принципово нового засобу навчання.  

Однією з глобальних цілей інформатизації освіти є підготовка пе-

дагогів, які володіють високим рівнем інформаційної культури, а перехід 

суспільства на новий інформаційний рівень розвитку обумовлює ак-

туалізацію проблеми інформаційної безпеки.  

Аналіз останніх досліджень. Інформаційний простір, інформацій-

ні ресурси, інформаційна інфраструктура та інформаційні технології знач-

ною мірою впливають на рівень і темпи соціально-економічного, науково-

технічного і культурного розвитку. За сучасних умов інформаційна складо-

ва набуває дедалі більшої ваги і стає одним із найважливіших елементів 

забезпечення національної безпеки. Доктрина інформаційної безпеки Укра-

їни трактує поняття «інформаційна безпека» як стан захищеності її націо-

нальних інтересів в інформаційній сфері, що визначаються сукупністю зба-

лансованих інтересів особистості, суспільства і країни [3].  

Закономірно, що інформаційну безпеку особистості пов’язують з її 

інтересами в сфері інформації. Грачов Г.В. у своїх дослідженнях розглядає 

поняття «інформаційно-психологічна безпека», яке визначає як стан захи-

щеності індивідуальної, групової і суспільної психології від дії інформа-


